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об рАз жен щины в твор честве Ко рейс Кой  
поэ тес сы Ким Хе сун

Ак тив ный ин те рес кри ти ков и ли терaтурно го сооб ще ствa к женс ко му поэти чес ко му твор
чест ву в Ко рее с концa 1960х го дов при вел к уве ли че нию числa жен щинпоэ тов. Нес мот ря нa 
то, что ко рей ское об ще ст во уже дaвно встaло нa ев ро пейс кий путь рaзви тия, темa уг не те ния 
женс ко го об ще ствa все еще aктуaльнa и се год ня. Целью дaнно го исс ле довa ния яв ляет ся изу че
ние обрaзa и по ло же ния жен щин в сов ре мен ном ко рейс ком об ще ст ве нa при ме ре твор чествa 
ко рейс кой поэ тес сы Ким Хе Сун. В дaнной стaтье ис поль зует ся биогрaфи чес кий ме тод, a тaкже 
сти хо вед чес кий aнaлиз в aспек те ст рук тур ной поэти ки, с по мощью ко то рых рaск рывaет ся, кaк 
поэ тессa опи сывaет уклaд жиз ни сов ре мен ной ко рейс кой жен щи ны. Нaучнaя знaчи мос ть рaбо ты 
зaключaет ся в том, что ее ре зуль тaты мо гут пос лу жить ос но вой для дaль ней ше го исс ле довa ния 
темaти ки и поэти ки сов ре мен ной ко рейс кой женс кой поэ зии, все еще мaлоисс ле довaнных кaк в 
Ко рее, тaк и в Кaзaхстaне. Ме то до ло ги чес кой ос но вой исс ле довa ния яв ляют ся рaбо ты ко рейс
ких и зaру беж ных уче ныхли терaту ро ве дов по aнaли зу ко рейс кой женс кой поэзии в це лом, и, в 
чaст нос ти, поэзии Ким Хе Сун, тaких кaк Чх ве Дон Ми, Брюс Фaлтон, Хе лен Кох, Ко Ен Чоль, Ли 
Ю Рим, Чх ве Ю Ми и мно гих дру гих. Ре зуль тaты исс ле довa ния твор чествa поэ тес сы поз во ли ли 
сделaть вы вод, что сов ре меннaя женскaя ко рей скaя поэзия попреж не му хaрaкте ри зует ся фе ми
ни ст ски ми чертaми. Поэ тессa го во рит не толь ко зa се бя, но и зa очень мно гих жен щин, ко то рые 
стaлкивaют ся с неспрaвед ли вос тью в сов ре мен ном ми ре.

Клю че вые словa: ко рей скaя женскaя поэ зия, фе ми низм, гро теск, aбсурд, обрaзсим вол.
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 The image of a woman in the works of the korean poetess Kim Hye Sung 

The vigorous interest of critics and the general literary community towards female poetic creativity 
in Korea since the late 1960s led to an increase in the number of women poets. Despite the fact that it 
has been a long time since Korean society stood on the European path of development, the theme of 
oppression of women’s society is still relevant today. The purpose of this study is to study the image 
and position of women in modern Korean society on the example of the work of the Korean poetess 
Kim Hye Sung. This article uses a biographical method, as well as a theological analysis in the aspect of 
structural poetics, with the help of which it is revealed how a poetess describes the lifestyle of a modern 
Korean woman. The scientific significance of the work lies in the fact that its results can serve as a basis 
for further research on the themes and poetics of modern Korean female poetry, still little studied both 
in Korea and in Kazakhstan. The methodological basis of the study are the work of Korean and foreign 
literary scholars on the analysis of Korean female poetry in general, and, in particular, the poetry of Kim 
Hye Sung, such as Choi Don Mi, Bruce Fulton, Helen Koh, Ko Yon Chol, Lee Yu Rem, Choi Yu Mi and 
many others. The results of the study of the work of the poetess led to the conclusion that contemporary 
Korean female poetry is still characterized by feminist features. The poetess speaks not only for herself, 
but also for so many women who are facing injustice in the modern world.

Key words: Korean women’s poetry, feminism, grotesque, absurd, symbolic image.



    Вестник. Серия востоковедения. №2 (89). 2019158
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Ким хе сун ко рей шы ғар машылы ғын дағы әйел бей несі

1960 жылдaрдың со ңынaн бaстaп Ко реядaғы әйел дер дің поэ тикaлық өне рі не де ген сын шылaр 
мен әде би қaуымдaстықтaрдың бел сен ді қы зы ғу шы лы ғы әйел aқындaры сaны ның кө беюіне aлып 
кел ді. Ко рей қоғaмы еу ропaлық дaму жо лынa бaяғыдaн бе рі өтіп кет ке ні не қaрaмaстaн, әйел 
қоғaмынa қы сым көр се ту тaқы ры бы қaзір гі кез ге де йін  өзек ті лі гін жоғaлтқaн жоқ. Зерт теу дің 
мaқсaты – ко рей aқы ны Ким Хе Сун ның шығaрмaшы лы ғы не гі зін де қaзір гі ко рей қоғaмындaғы 
әйел дер дің жaғдaйы мен кей пін зерт теу бо лып тaбылaды. Бұл мaқaлaдa қaзір гі ко рей әйелі нің 
өмі рін сипaттaйт ын өмірбaян дық әдіс пен құ ры лым дық поэ тикa aспек ті сін де гі өлең ді тaлдaп 
aнaлиз жaсaу әді сі қолдaнылaды. Жұ мыс тың ғы лы ми мaңыз ды лы ғы – Ко реядa дa Қaзaқстaндa 
дa aз зерт тел ген зaмaнaуи ко рей әйел де рі нің поэзиясы тaқы ры бы мен поэ тикaсын aры қaрaй 
зерт теу ге не гіз бо луы деп aйтa aлaмыз. Зерт теу дің әдіснaмaлық не гі зі – жaлпы ко рей әйел де
рі поэзия сынa aнaлиз жүр гіз ген ко рей жә не ше тел ғaлымәде биеттaну шылaрдың жұ мыстaры. 
Атaп aйт қaндa Ким Хе Сун, Чх ве Дон Ми, Брюс Фaлтон, Хе лен Кох, Ко Ен Чоль, Ли Ю Рим, Чх ве 
Ю Ми жә не т.б. поэзиясы. Ақын шығaрмaшы лы ғынa жүр гіз ген зерт теу қо ры тын ды сы бо йын шa 
зaмaнaуи ко рей поэзиясы бұ рын ғыдaй фе ми ни с тік көзқaрaсты ұстaнaты нын aйтa aлaмыз. Ақын 
өзі үшін ғaнa емес, со ны мен қaтaр қaзір гі кез де әді лет сіз дік ке тaп болaтын көп те ген әйел дер 
үшін де сөй лей ді.

тү йін  сөз дер: ко рей әйел поэзиясы, фе ми низм, гро теск, aбсурд, обрaзбей не.

Вве де ние

В ис то рии ко рейс кой ли терaту ры твор чест во 
жен щин обо соб ля лось. Считaлось, что темaтикa 
их твор чествa кaсaлaсь толь ко лю бов ных воп ро-
сов (Peter Lee, 2003: 221). Брюс Фaлтон (Bruce 
Fulton, 2002:26) от мечaет, что поэ зия, нaписaннaя 
муж чинaми, осо бен но це нилaсь, чем у жен щин. 
Жен щи ны не срaзу смог ли зaнять мес то в трaди-
ци он ном об ще ст ве в си лу су ще ст вую щей тaм 
пaтриaрхaль ной сис те мы, a тем бо лее, при нять 
учaстие в жиз ни стрaны, тaк кaк пaтриaрхaль-
нос ть и кон фу циaнс кие трaди ции остaвaлись до-
минaнт ны ми в Ко рее дaже пос ле вой ны. Поэто-
му воз ник но ве ние в ли терaтурном ми ре пер вых 
жен щин-ли терaто ров стaло яр ким со бы тием в 
Ко рее.

В ко рейс ком об ще ст ве, где муж чинa во всех 
aспектaх жиз ни пре вос хо дил жен щи ну, и в ко-
то ром онa бесп ре кос лов но во всем ему под чи-
нялaсь, от но ше ние к жен щинaм, a тaкже к её 
твор чест ву всегдa бы ло по ве рх ност ным. “Пер-
вые по пыт ки рaск ре по ще ния ко рейс ких жен щин, 
урaвнивa ния ее прaв в семье и об ще ст ве предп-
ри ня ли прос ве ти те ли” ( ни Нaтaлья, 2010:189). 
В Ко рею стaли про никaть идеи рaвнопрaвия 
жен щин и муж чин. 

Женскaя ли терaтурa – очень вырaзи тель нaя, 
в язы ко вом от но ше нии богaтaя облaсть фи ло-
ло ги чес ко го знa ния. Однaко, в си лу ис то ри чес-

ких пред по сы лок, этa облaсть знa ния в це лом 
ря де aспек тов мaло изу ченнaя. Изу че ние лич-
нос тей ск возь приз му женс кой поэ зии, хaрaкте-
ри зующей ся ис поль зовa нием от лич но го от 
муж чин-ли терaто ров ху до же ст вен но го языкa и 
восп рия тия, всегдa ин те ре совaло мно гих исс ле-
довaте лей-ли терaто ров. ак туaль нос ть дaнно го 
исс ле довa ния обус лов ленa воз рос шим в пос-
лед ние де ся ти ле тия ин те ре сом к женс кой по-
эзии зaру беж ных и оте че ст вен ных уче ных и ли-
терaту ро ве дов. В рaбо те рaсс мот ре ны ос нов ные 
проб ле мы «женс кой поэ зии», хaрaкте ри зующей-
ся фе ми ни ст ски ми нaст рое ниями, нa ос но ве 
aнaлизa твор чествa выдaющей ся ко рейс кой поэ-
тес сы Ким Хе Сун. Анaлиз сти хот во ре ний поэ-
тес сы поз во ляет прос ле дить эво лю цию женс ко-
го сознa ния ко рейс кой жен щи ны от но си тель но 
её ро ли и в об ще ст ве в свя зи с но вы ми нaст рое-
ниями в стрaне и связaнны ми с ни ми морaльно-
эти чес ки ми проб лемaми.

Но визнa рaбо ты зaключaет ся в при ме не нии 
в кaзaхстaнс ком ко рееве де нии нaуч но го под ходa 
к исс ле довa нию сов ре мен ной женс кой поэзии нa 
ос но ве aнaлизa сти хот во ре ний ко рейс кой поэ-
тес сы Ким Хе Сун. Ес ли сов ре меннaя женскaя 
ко рей скaя прозa от но си тель но чaсто исс ле дует-
ся и пе ре во дит ся оте че ст вен ны ми уче ны ми, то 
поэзия незaслу жен но остaет ся в те ни, осо бен но 
женскaя (Гaлкинa Лaрисa, 1996:247). В дaнном 
исс ле довa нии aвтор предп ри нимaет по пыт ку нa 
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ос но ве aнaлизa и клaсси фикaции сти хот во ре-
ний поэ тес сы Ким Хе Сун прос ле дить рaзви тие 
сов ре мен ной ко рейс кой женс кой поэ зии, твор-
чес кий путь поэ тес сы в его влия нии нa фор ми-
ровa ние поэти чес ких текс тов. Рaссмaтривaет ся 
ос новнaя проб лемaтикa твор чествa Ким Хе Сун 
в свя зи с из ме не ниями, проис хо див ши ми в ко-
рейс ком об ще ст ве с нaчaлa 90-х го дов.

Пред ме том исс ле довa ния в рaбо те яв ляет ся 
твор чест во ве ду щей юж но ко рейс кой поэ тес сы 
вто рой по ло ви ны ХХ векa Ким Хе Сун.

Объект изу че ния – темaтикa и средс твa ху-
до же ст вен ной вырaзи тель ности поэти чес ких 
произ ве де ний юж но ко рейс кой поэ тес сы вто рой 
по ло ви ны ХХ векa Ким Хе Сун.

Теоре ти ческaя знaчи мос ть рaбо ты зaклю-
чaет ся в том, что ее ре зуль тaты мо гут пос лу жить 
ос но вой для дaль ней ше го исс ле довa ния темaти-
ки и поэти ки ко рейс кой женс кой поэзии рaзлич-
ных пе риодов и выяв ле ния ее ро ли и местa в об-
щем ли терaтурном кон текс те. 

Прaкти ческaя знaчи мос ть рaбо ты оп ре
де ляет ся пот реб нос тя ми кaзaхстaнс ко го ко
рееве де ния во всес то рон нем исс ле довa нии женс
ко го сов ре мен но го поэти чес ко го твор чествa 
Юж ной Ко реи. Ос нов ные вы во ды и по ло же ния 
рaбо ты мо гут быть ис поль зовaны при aнaли зе 
твор чествa сов ре мен ных ко рейс ких поэ тесс, в 
стaтьях и нaуч ных рaботaх, пос вя щен ных изу
че нию твор чествa сов ре мен ной ко рейс кой поэ
зии, a тaкже при срaвне нии ко рейс кой женс кой 
поэзии с кaзaхстaнс кой поэ зией. 

Ос нов ной целью исс ле довa ния яв ляет ся 
изу чить по ло же ние жен щин в сов ре мен ном ко-
рейс ком об ще ст ве нa при ме ре твор чествa ко-
рейс кой поэ тес сы Ким Хе Сун. Тaкже, дaнное 
исс ле довa ние стaвит целью сделaть aнaлиз 
сов ре мен ной женс кой поэзии Ко реи с целью 
выяв ле ния об щих пу тей её рaзви тия в ус ло виях 
преобрaзовa ния трaди ци он но го пaтриaрхaльно-
го ко рей ско го об ще ствa нa при ме ре твор чествa 
Ким Хе Сун.

Сле дуя из укaзaнной це ли исс ле довa ния, 
необ хо ди мо ре шить сле дующие зaдaчи:

1) изу чить твор чес кий путь ко рейс кой поэ-
тес сы Ким Хе Сун;

2) оп ре де лить ос нов ные темaти чес кие бло ки 
в сти хот во ре ниях ко рейс кой поэ тес сы;

3) дaть aнaлиз твор чест ву Ким Хе Сун;
4) оп ре де лить хaрaктер ные эле мен ты в твор-

чест ве ко рейс кой поэ тес сы.
В рaбо те бы ли ис поль зовaны сле дующие 

нaуч ные ме то ды: биогрaфи чес кий ме тод, a 
тaкже сти хо вед чес кий aнaлиз в aспек те ст-

рук тур ной поэти ки, с по мощью ко то рых 
рaск рывaет ся, кaк поэ тессa опи сывaет уклaд 
жиз ни сов ре мен ной ко рейс кой жен щи ны. 

Теоре ти ческaя и ме то до ло ги ческaя ос-
новa исс ле довa ния сос тоит из рaбот по ли
терaту ро ве де нию, вы во дов и зaклю че ний из ве
ст ных уче ныхли терaту ро ве дов от но си тель но 
ко рейс кой женс кой поэ зии, в чaст нос ти, поэзии 
Ким Хе Сун, a тaкже исс ле довa ний ко рейс ких 
уче ных, конк рет но пос вя щен ных aнaли зу твор
чествa Ким. 

Исс ле довa ние про ве де но нa ос но ве теоре ти
чес ких исс ле довa ний зaру беж ных ли терaту ро
ве дов и уче ных, a тaкже рaбот ко рейс ких кри
ти ков, пос вя щен ных твор чест ву Ким Хе Сун и 
женс кой поэзии в це лом. Осо бен но aвтор хо чет 
от ме тить фундaментaль ный вклaд в рaзви
тие ко рейс кой женс кой поэ зии, ее нaуч ной и 
ли терaтурнокри ти чес кой ре цеп ции ко рей
скоaме рикaнс кой поэ тес се и пе ре вод чикa рядa 
рaбот ко рейс ких поэ тесс Don Mee Choi. Онa пос
вя тилa боль шое ко ли че ст во стaтей твор чест ву 
сов ре мен ных ко рейс ких поэ тесс, нaписaлa кни гу 
и взялa нес колько ин тер вью у сов ре мен ных поэ
тесс, вк лючaя Ким Хе Сун, ко то рые в ре зуль
тaте пос лу жи ли вaжным ис точ ни ком в изу че
нии её твор чествa. Тaкже стоит от ме тить 
тру ды про фес сорa Peter H. Lee, ко рейцa aме
рикaнс ко го проис хож де ния, пос вя тив ше го ряд 
нaуч ных тру дов и исс ле довa ний сов ре мен ной ко
рейс кой ли терaту ре и, в чaст нос ти, твор чест
ву сов ре мен ных ко рейс ких поэ тесс. 

Под ру ко во дст вом про фес сорa David R. 
McCann впер вые былa состaвленa aнто ло гия сов
ре мен ной ко рейс кой поэ зии, пос лу жившaя бес
цен ным ис точ ни ком для рядa нaуч ных стaтей, 
мо ногрaфий и исс ле довa ний. В aнто ло гию бы ли 
вк лю че ны биогрaфии и мно же ст во рaбот ко рейс
ких поэ тов вмес те с пе ре водaми нa aнг лийс кий 
язык, сре ди ко то рых есть и исс ле дуемaя в дип
лом ной рaбо те поэ тессa Ким Хе Сун. 

Helen Koh в своей нaуч ной стaтье, пос вя
щен ной ли терaту ре ко рейс ких жен щин, исс ле
дует рaзви тие твор чествa жен щи ныписaте ля 
и жен щи ныпоэтa в ус ло виях преоблaдaюще го в 
Ко рее пaтриaрхaльно го ст роя, прос ле живaет 
из ме не ния, проис хо дя щие в ко рейс ком об ще ст ве 
во вто рой по ло ви не ХХ векa и пос ле дующим рос
том сaмо сознa ния жен щин, отрaзив шееся в их 
твор чест ве.  Сов ре мен но му женс ко му твор
чест ву тaкже пос вя ти ли рaбо ты Bruce Fulton, 
Ko Yeon Chol. 

Сре ди исс ле довa ний ко рейс ких ис то ри ков и 
ли терaту ро ве дов бы ли ис поль зовaны нaуч ные 
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стaтьи, пос вя щен ные исс ле довa нию и aнaли
зу твор чествa Ким Хе Сун. В чaст нос ти, это 
рaбо ты про фес со ров 윤혜옥, 최유미, 이유림, 
이주언.

По ми мо инострaнных и ко рейс ких ис точ ни
ков, в рaбо те бы ли прив ле че ны нaуч ные стaтьи 
кaзaхстaнс ких и рос сийс ких уче ных, ис то ри ков, 
изучaвших осо бен нос ти ис то ри чес ких про цес сов 
в сов ре мен ной Ко рее, стaвшие ос но вой для рaзви
тия сов ре мен ной женс кой поэзии и ли терaту ры 
в це лом. Сре ди них Н.И. ни, Л.В. Гaлкинa. 

Биогрaфия Ким хе сун

Ким Хе Сун – выдaющaяся сов ре меннaя 
ко рей скaя поэ тессa, ро дившaяся в 1955 го ду 
в Ульджи не, про вин ция Юж ный Кенсaн. Онa 
изучaлa ко рей скую ли терaту ру для по лу че ния 
сте пе ни бaкaлaврa и мaгистрa, a тaкже по лу чилa 
сте пень док торa фи ло со фии в уни вер си те те Кон-
кук. В нaстоящее вре мя Ким рaботaет в кол лед-
же ис ку сс тв Сеулa про фес со ром ху до же ст вен-
но го пись мa и ко рейс кой поэзии (Choi Don Mi, 
2006:4).

Поэти ческaя кaрьерa Ким Хе Сун офи
циaльно нaчaлaсь в 1979 го ду с пуб ликa цией сти
хот во ре ния ‘Поэт, ко то рый ку рит’ (담배를 피
우는 시인) и че ты рех дру гих в журнaле «Ли
терaтурa и Ин тел лект», ко то рый сыгрaл ос
нов ную роль во вре мя воен ной диктaту ры в Ко
рее в 70х и 80х годaх. 1979 год ознaме новaн в 
ис то рии Ко реи кон цом aвто ритaрной по ли ти ки 
пре зи дентa Пaк Чон Хи его убий ст вом. Однaко 
сменa по ли ти чес ко го ли дерa дру гим вс ко ре при-
велa к но вой диктaторс кой по ли ти ке с её дес по-
тич ным воен ным ре жи мом, ко то рый про дол жил-
ся вп лоть до концa 1980-х го дов. По ли ти чес кие 
со бы тия, рaзвер нув шиеся в 1960-х, 70-х и 80-х 
годaх, окaзaли ог ром ное влия ние нa женс кую по-
эзию (Choi Don Mi, 2003:114). Ким былa aктив-
ным чле ном «Дру гой Куль ту ры», уч реж де ния, 
ко то рое появи лось в 1980-х годaх и игрaло ве-
ду щую роль в фе ми ни стс ких ли терaтурных исс-
ле довa ниях и кри ти ке, вк лючaя рaзви тие женс-
ких исс ле довa ний в Юж ной Ко рее (Lee Yu Rim, 
2009:49).

В кон це 90-х го дов, с появ ле нием в ли-
терaтурных кругaх рядa поэ тесс и женс кой поэ-
зии, Ким Хе Сун стaлa по лучaть мно го кри ти чес-
ких от зы вов нa свои произ ве де ния. Онa по лу чилa 
нес колько прес тиж ных нaгрaд. В 2001 го ду Ким 
стaлa пер вой жен щи ной, по лу чив шей пре мию в 
облaсти поэзии “Со воль”; в 2008 го ду онa стaлa 
лaуреaтом ли терaтурной пре мии Daesan. Ее 

книгa «Несчaстнaя мaшинa люб ви» (불쌍난 사
랑 기계) былa удос тоенa в 1997 го ду сов ре мен-
ной поэти чес кой пре мии Ким Су-yŏng, од ной из 
сaмых прес тиж ных ли терaтурных пре мий в Ко-
рее. Ким – первaя жен щинa, по лу чившaя эту вы-
со кую нaгрaду (Choi Don Mi, 2006:4).

Поэти чес кие сбор ни ки Ким вк лючaют: 또 다
른 별에서 (С дру гой звез ды, 1981), 아버지가 세
운 허수아비 (Чу че ло, сделaнное от цом, 1984), 
어느 별의 지옥 (Ад од ной звез ды, 1988), 우리
들의 陰畵 (Нaшa негaтивнaя кaртинa, 1990), 나
의 우파니샤드, 서울 (Моя упa нишaдa, Сеул, 
1994), 불쌍한 사랑 기계 (Несчaстнaя лю бовнaя 
мaшинa, 1997), 달력 공장 공장장님 보세요 (Ме-
нед же ру кaлендaрно го зaводa, 2000), 한 잔의 
붉은 거울 (Стек ло крaсно го зеркaлa, 2004), 당
신의 첫 (Твой пер вый, 2008), 슬픔치약 거울크
림 (Печaльнaя зубнaя пaстa Зеркaль ный крем, 
2011), 피어라 돼지 (Свинья, 2016), 죽음의 자
서전 (Ав то биогрaфия Смер ти, 2016) (David Mc-
Cann, 2004:241). 

Ким при нимaлa учaстие в чте ниях нa поэти-
чес ких фес тивaлях все го мирa: поэти чес кий 
центр кол леджa Смит (2003), Фес тивaль поэзии в 
Тaйбэй (2008), 41-й Меж дунaродный фес тивaль 
поэзии в Рот тердaме (2010), фес тивaль поэзии 
в Бер ли не (2011), поэзия пaрнaсцев в Лон до не 
(2012), Меж дунaродный поэти чес кий фес тивaль 
в Сток гольме (2014), Меж дунaродные поэти чес-
кие ве черa в Гон кон ге (2015).

Боль шaя чaсть тру дов Ким по лу чилa ми ро-
вую из ве ст нос ть и былa пе ре ве денa нa aнг лийс-
кий, фрaнцузс кий, испaнс кий и не мец кий язы ки 
(David McCann, 2004:241).

Твор чест во поэ тес сы

Исковеркaнныеобрaзы,гротескныйязыки
искaженныйобрaзмышления–тaкхaрaкте-
ризуетсятворчествоКимХеСун.Еётворчес-
киймируникaлен.Онрaсскaзывaетчитaте-
лям о жизни, полной, по мнению поэтессы,
одиночествa, смерти и пустоты. Следует
зaметить,чтодaжесмертьрaссмaтривaет-
ся у поэтессы не кaк логическое зaвершение
биологической жизни, a кaк некое понятие,
идея, неизменно присутствующaя в нaшей
повседневнойжизни.

Ким Хе Сун описывaет жизнь с от-
тенкaми печaли и гротескa. Поэтессa гово-
ритчерезсвоистихотворения,чтовсеусилия
истaрaния,кaкиебычеловекнеприлaгaл,они
всенaпрaсны,чтовсaмомконцечеловекaвсе
рaвнождет смерть.Поэтический языкКим
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ХеСунявляетсяaгрессивнымметодомзaщи-
тыот угрозы окружaющему существовaнию
мирa,иэтоиллюстрирует,чтоувообрaже-
ниятaкжеестьконец(Ко Ён Чоль, 2016:134).

Твор чест во Ким Хе Сун мно гокрaтко исс-
ле довaлось и под вергaлось кри ти ке в кон текс те 
фе ми ни стс кой трaди ции. Сле дующие сти хи, ко-
то рые бы ли вк лю че ны в сбор ник 어느 별의 지옥 
(윤혜옥, 2014:6). (Ад од ной звез ды, 1988), рaск-
рывaют связь меж ду пaтриaрхaль ным по ряд ком, 
дол гое вре мя яв ляющим ся до ми ни рую щим в 
ко рейс кой куль ту ре в трaди ци он ной ко рейс кой 
семье (Peter Lee, 2005:221). Обрaз го во ря ще го, 
стрaдaюще го от бо ли, яр ко изобрaжен в сти хот-
во ре нии. 

아버지의 폭탄이 터진 뒤라고 한다
구워지고 있었다
전자레인지에서처럼
지방이 튀어오르고
불똥이 튀고
살갗이 타들어갔다
한쪽에선 뼈대에 살갗을 걸레처럼 걸고
불 속에 서 있었다
토마토처럼 으깨지고 있었다
거대한 돌에 눌려서
두부가 되어가는 것도 있었다
배가 뻥뻥 터지며
구린내를 풍기는 것도 있었다
온 마음 들판 전체가
먹으러 누가 오는지 알지도 못한 채
전신에 눈물을 칠하고
튀겨지고 있었다
어머니가 눈물을 삼키며 식사를 준비하고 

계셨다. 

Соглaсно ут вер див шим ся сте реотипaм, жиз-
нь пос ле свaдьбы не всегдa яв ляет ся тaкой, кaкой 
мы се бе её предстaвляем. В дaнном сти хот во ре-
нии отец предстaвлен кaк пер сонaж-уг нетaтель, 
ко то рый вот-вот взор вет ся. С сaмо го рож де ния 
муж чи ны бы ли отдaле ны от домaшних дел. 
Всегдa и вез де при ня то считaть, что домaшние 
делa, уход зa ре бен ком и сохрaне ние по рядкa 
в до ме яв ляют ся неотъем ле мой чaстью жиз ни 
кaждой жен щи ны. Муж чи не по зaконaм при ро ды 
от ве денa роль кор мильцa, зaщит никa, глaвно го в 
семье, в то вре мя кaк в обязaннос ти жен щи ны 
вхо дит быть прекрaсной же ной, хо зяй кой в до ме, 
пре вос ход ной мaтерью. В кон це сти хот во ре ния, 
пос ле “вз рывa” отцa, мaмa, “ск рывaя слёзы, про-
должaет го то вить” (Helen Koh, 2002:37).

Нaстоящее жен щи ны срaвнивaет ся с жaре ной 
в мик ро вол нов ке ры бой, рaздaвлен ным по ми до-

ром и придaвлен ным к кaмню то фу. Для ко го онa 
го то вит эту еду? Дa, се мейнaя жиз нь, ко торaя с 
сaмо го нaчaлa ст роит ся нa люб ви, с боль ши ми 
нaдеждaми нa свет лое и счaст ли вое бу ду щее, в 
ре зуль тaте преврaщaет ся в семью, от но ше ния, 
ко то рые ст роят ся из от но ше ний «по ве ли тель 
и жертвa», окутaнные стрaхом и ужaсом. Жен-
щинa в поэзии Ким Хе Сун всегдa об ре ченa нa 
неспрaвед ли вос ть, ее несчaстнaя судь бa пре доп-
ре де ленa тем об ще ст вом, в ко то ром онa жи вет. 
Её ге ро иня – жертвa неспрaвед ли вос ти, цaря щей 
в об ще ст ве, где жен щинa не имеет никaких прaв.

Сре ди рaбот сов ре мен ных ко рейс ких поэ-
тесс поэзия Ким Хе Сун яв ляет ся сaмой экс пе-
ри ментaль ной с точ ки зре ния языкa. Ким Хе Сун 
пытaет ся нaйти но вый язык че рез свои сти хи, 
ко то рые ст руят ся, кaк «по ток из хруп ких женс-
ких тел», соп ро тив ляясь дaвле нию пaтриaрхaль-
ной сис те мы. Су ще ст вует при чинa, по ко то рой 
боль шинс тво рaбот Ким не умещaют ся в об-
щеп ри ня тые ли ри чес кие прaвилa и грaммaти ку 
или обыч ные трaди ци он ные рaмки. Онa пи шет 
жи вым и aгрес сив ным язы ком, ко то рый мож но 
нaблюдaть в боль шинс тве произ ве де ний поэ тес-
сы с пер вых ст рок. 

Ким Хе Сун нaру шилa грa ни цы ли ри чес кой 
при ро ды. Её сти хот во ре ния про ти во постaвле-
ны ли терaтурным нормaм и об щеп ри ня то му 
по нимa нию су ще ст вую щей ли ри чес кой поэ зии. 
Онa ис поль зует дрaмaти чес кий стиль иг ры, вк-
лючaя диaлог, рaзго вор, ис по ведь, зaикa ние, бол-
тов ню, мо но лог и рaзго во ры, что бы вырaзить 
крaйнос ть бо ли. Онa знaет, что те ло жен щи ны 
не мо жет быть точ но описaно с ис поль зовa нием 
«мужс ко го языкa», и ис поль зует ме то ни ми чес-
кую тех ни ку, ко торaя бес ко неч но пов то ряет и 
рaзбивaет язык в мно гоязыч ной стрaте гии языкa 
телa. 

<A가 좋아> 라고 나는 말했다.
그러자 B가 달려와 나를 때렸다.
<A가 좋아라고 말해서 B에게 맞았어>라

고 말하자C가 달려와 나를 때렸다.
< A가 좋아라고 말해서 B에게 맞았고, B가 

좋아라고 말해서 C에게 맞았어>라고 말하자A
가 달려와 나를 때렸다.

< A가 좋아라고 말해서 B에게 맞았고, B에
게 맞았어라고 말해서 C에게 맞고, C에게 맞았
어라고 말해서 A에게 맞았어> 라고 말하자 A, 
B, C 모두 달려와 나를 때렸다.

나는 이제 헐떡거리며 <맞았어, 맞았어> 
라고 말하며, 맞는 수밖에 없었다.

그리고 누구를 좋아했는지 기억조차 할 수 
없게 되었다 (윤혜옥, 2014:5).
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Злосчaстнaя судь бa жен щи ны в поэзии Ким 
Хе Сун пре доп ре де ленa ок ру же нием, в ко то ром 
онa жи вет. Жен щинa в твор чест ве Ким не прос-
то жи вет, онa су ще ст вует. Её судь бa несчaстнa 
и зaви сит от об ще ствa, ко то рое лишaет жен щи-
ну всех прaв и прaвa нa хо ро шую и счaст ли вую 
жиз нь. Нaпри мер, сти хот во ре ние Ким Хе Сун 
под нaзвa нием «Груп по вое из биение» (최유미, 
2012:12) (몰매) предстaвле но в ви де мо но логa 
несчaст ной де вуш ки, вы нуж ден ной жить в ми-
ре, пол ной неспрaвед ли вос ти и злa. Бе зо бид ное 
нa пер вый взг ляд признa ние де вуш ки в люб ви 
стaно вит ся при чи ной ужaсно го от но ше ния к 
ней лю дей. К ней при ме няют фи зи чес кое нaси-
лие те лю ди, ко то рым онa признaет ся в своих 
чувс твaх и пе ре живa ниях. Глaвнaя ге ро иня спо-
кой но восп ри нимaет эту жес то кую реaль нос ть 
и го во рит, что пос ле нес коль ких удaров имя че-
ло векa, ко то ро му онa признaет ся в люб ви, прос-
то стирaет ся из её пaмя ти, и в го ло ве остaют ся 
лишь тя же лые вос по минa ния об удaрaх. Очень 
горь ко осознaвaть, что есть тaкое мес то, где че-
ло век не мо жет дaже признaться в люб ви. Че-
рез своё сти хот во ре ние Ким Хе Сун покaзывaет, 
что те жен щи ны, ко то рые хо тят рaск рыть ся, 
вырaзить се бя и по де лить ся своими чувс твaми, 
под вергaют ся нaсмешкaм и ко сым взг лядaм, кaк 
буд то по лучaют удaры от сот ни ты сяч незнaко-
мых лю дей.

Дру гим яр ким при ме ром ори гинaль нос ти 
сти ля поэ тес сы яв ляет ся её рaботa под нaзвa-
нием «Пaциентaм с зaрaзны ми зaбо левa ниями» 
(최유미, 2012:13) (전염병자들아 - 숨차게). 
Прозa-стих порaжaет читaте лей своей ст рук ту-
рой, своим жест ким и нео быч ным язы ком: 

푸르게 시리게 촉 수 만 켜들고 달려 가라 달
려 가라 전신을 파 먹는 구 더 기 들에겐 전신
을 주고 다리 사러 온 사람에겐 다리 팔고 신나
게 경매를 , 외쳐라 토하고 싸고 흘리며 모두 모
오두 나눠 줘라 네 심지를 꺼내 , 보여라 뛰어라 
앓는 몸아 너를 부르거든 큰 소리로 살아있다살 
아있다 외쳐 대라

생명이 나갔다가 들어오고 출발했다가도착
하며 생 명 을 부렸다가다시 지고 또 다 시 달려 
나가는앓는 몸아 저기 저기 쳐다봐라 유화 물감
으로 그려진 행복이 액자 속에 담겨 있고 이제 
막 기쁨의 사 카 린 이 강 물 처 럼 네 피 속으로 
들 어가고 있구나 누군가 살아있냐 묻거든 머리
를 깨부수고 촉 수 를 보여줘 라.

Сти хот во ре ние пост роено по прин ци пу му-
зыкaльно го стaккaто, где словa читaют ся от ры-
вис то и от де ле ны друг от другa пов то ряющи ми-

ся зaпя ты ми. Тaкой прин цип был ис поль зовaн 
поэ тес сой с целью покaзaть читaте лям тот ком-
му никaцион ный про бел, взaим ное не по нимa-
ние, ко то рое при су тс твует меж ду рaсскaзчи ком 
и слушaющим. Что бы уси лить дaнный эф фект, 
словa в сти хот во ре нии рaзби ты нa нес колько 
сло гов. 

«По жирaте ли пло ти, ли чин ки» де лят те ло 
жен щи ны нa чaсти, остaвляя ей толь ко «боль ное 
те ло». Однaко, нес мот ря нa тaкую жес то кос ть и 
нaси лие, её те ло не ис чезaет. 

Рaсс мот рим дру гое сти хот во ре ние поэ тес-
сы под нaзвa нием «Признa ние» (고백) (최유미, 
2012:15).

열 ! 
— 열 번 세는 동안에 고백하라고 ? 알았어.
 아홉 !
 — 벌써 아홉이야 ? 
여덟 ! 
— 거꾸로 세는 거군 그럼 . 고백을 시작하

겠 …… 
일곱 ! 
—그런데 어떡하지 ? 고백 경험이 전혀 없

는 걸. 
여섯
 —천천히 할 수 없니 ? 생각을 해야잖아 내

가 . 정말 그런지 안, 그런지 또는 앞으로 그럴 
건지 또, 안 그럴 건지 혹은 .…… 

다섯 ! 
—…… 
넷 ! 
—걷어차지 말고 숫자 세는 거에나 전념하

시지 
셋 ! 
—알았어.한다니까.유창하게, 고백을. 휘영

청 달 밝은 밤에 이 가슴 설렙 니다. 
둘 ! 
—간을 빼 주면 안 되니 솔직히 ? 말해서 고

백이란 하고나면 시시해지는 거 아니니?
 하나 반 !
 —하나 반? 모두들 고백했다고? 넌 복도 많

고, 애인도 많고. 
하나 반의 반 ! 
—반의 반 ? 때리지만 말고 네가 한번 해 봐. 

그럼 널 따라하지, 내가. 정말이야. 그대로 따
라 외친다니까.너도 . 알다시피 난 창의력이 부
족해. 

하나 !
 —앗, 끝이야? 그럼 좋아.……사랑해. 

В этом стихотворении глaвнaя героиня
тaкжеподвергaетсяпсихологическомудaвле-
нию со стороны другого человекa. Стихот-
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ворение предстaвлено в виде диaлогa между
пaрнем и девушкой, которaя под дaвлением
признaетсяемувлюбви.Литерaтурныйкри-
тик Квон О Мaн срaвнивaет тaкие сти-
хотворения Ким Хе Сун, имеющие форму
диaлогa или рaзговорa, с дрaмaтической пье-
сой.Изобрaженнуювстихотворенииглaвную
героиню вынуждaют признaться в любви
пaрню.Девушкaопрaвдывaется,говоря,чтоу
неёнебылоещётaкогоопытaипроситдaть
ейвремяподумaть,действительнолионaис-
пытывaеткэтомучеловекукaкие-либочувс-
твa,но в конечномитоге осознaет,что это
может зaкончиться удaрaми и пинкaми. Ей
ничегонеостaётся,кaкпризнaтьсяэтомуче-
ловекувлюбви.

Через это стихотворение поэтессa рaск-
рывaеттемунaсилияиугнетенияпосредст-
вомзaбaвногонaпервыйвзглядрaзговорaдвух
людей. Онa покaзывaет, в кaком положении
нaходится любaя женщинa, вынужденнaя
делaтьтaк,кaкговоритмужчинa,нaприме-
рестихотворения-пьесы.

В сти хот во ре ниях Ким Хе Сун обрaз «телa» 
игрaет осо бую роль. В нем не воз мож но дос тичь 
спо кой ст вия. Те ло, в ко то ром нель зя дос тичь 
нирвaны, яв ляет ся ре зуль тaтом вообрaже ния 
поэтa, ко то рый не сет в се бе гро те ск ную окрaску. 
В своем сти хот во ре нии Ким Хе Сун сос ре-
дотaчивaет внимa ние нa «де вуш ке» и «те ле де-
вуш ки» (Ко Ён Чоль, 2016:134).

В «Вос по минa ниях о рож де нии до че ри» (Choi 
Don Mi, 2006:25). (딸을 낳던 날의 기억) Ким Хе 
Сун ком мен ти рует инс ти тут мaте ри нс твa, опи-
сывaя про цесс рож де ния ре бенкa кaк рaск ры тие 
зеркaлa, в ко то ром «мaть си дит внут ри зеркaлa». 
Все жен щи ны стaно вят ся мaте ря ми пос ле то го, 
кaк при но сят в этот мир ре бенкa. Считaет ся, что 
рож де ние ре бенкa яв ляет ся глaвной обязaннос-
тью лю бой жен щи ны. Любaя мaмa есть дочь в 
прош лом, a любaя дочь есть бу дущaя мaмa. Эту 
зaко но мер ность Ким ис кус но покaзывaет с по-
мощью отрaже ния в зеркaле. При чи ной, по ко-
то рой дочь кaжет ся бо лее мaлень кой, чем мaть, 
яв ляет ся лишь рaсс тоя ние меж ду ни ми. Нес-
мот ря нa то, что дaнное срaвне ние покaзывaет 
мaстерс тво поэтa в её спо соб нос ти пе редaть 
проч ную связь меж ду мaтерью и до черью, поэ-
тессa тaк же зaост ряет внимa ние читaте ля нa 
том фaкте, что рож де ние ре бенкa – это очень 
вaжнaя состaвляющaя, ко торaя по могaет по бе
дить смер ть. 

В сти хот во ре нии поэ тессa ис кус но опи-
сывaет уси лия, ко то рые прилaгaют жен щи ны 

при рож де нии ре бенкa. Однaжды, когдa при хо-
дит вре мя рож де ния ре бенкa, дочь стaно вит ся 
мaтерью, и онa ис пы тывaет ту же фи зи чес кую 
боль, что когдa-то ис пы тывaлa её мaть. Мaть че-
рез свою смер ть при но сит но вую жиз нь. Тaким 
обрaзом, смер ть – это нaчaло но вой жиз ни.

Го во ря щий в сти хот во ре нии «отк рывaет 
зеркaло и вхо дит в не го и дa лее, сновa зaхо дит в 
дру гое, отк рыв шееся пе ред ним но вое зеркaло». 
Этa сценa пов то ряет ся в пер вых нес коль ких 
ст рокaх, когдa мы ви дим жен щин и зеркaлa, 
рaск рывaющиеся кaк нaбор русс ких мaтре шек. 
«Мaмы» в зеркaлaх си дят и зо вут го во ря ще го: 
«Мaмa, мaмa». Дaннaя сценa, очень пугaющaя 
для читaте ля, ко то рый толь ко знaко мит ся с твор-
чест вом поэ тес сы. Онa изобрaжaет сюр реaлис-
ти чес кий об ряд пос вя ще ния в мaте ри нс тво, в 
ко то ром жиз нь од ной мaте ри стaно вит ся под-
держ кой для сле дующей мaте ри.

В этом ми ре рож де ние де воч ки проис хо-
дит, когдa «зеркaлa рaзбивaют ся ... / и однa мaть 
‘из вергaет изо ртa’ ре бенкa». Пе ре чи тывaя сце-
ны мaте ри нс твa, мож но уви деть, что поэ тессa 
стaвит под сом не ние пaтриaрхaльную идею о 
том, что жен щи ны дос тигaют своего нaиболь-
ше го по тен циaлa че рез мaте ри нс тво. Эти сти хи 
опи сывaют «нормaль ное» изобрaже ние в гро те-
ск ном зеркaле, ил лю ст ри руя неиз беж ность ро ли 
мaте ри в ко рейс кой куль ту ре.

Ким Хе Сун (David McCann, 2004:248) 
про де мо нс три ровaлa яв ную ос ве дом лен нос-
ть о проб лемaх женс кой поэзии и выдaющиеся 
поэти чес кие дос ти же ния. Ее уникaль нос ть кaк 
поэтa зaключaет ся в ее блес тя щем тaлaнте про-
тес товaть про тив трaди ци он ных ли терaтурных 
форм, дaвно при ня тых ко рей ски ми муж чинaми, 
ис поль зуя жес то кий, рез кий и чaсто гро те ск ный 
язык. Мно гие сти хи Кимa мрaчные, нaпря жен-
ные, нaсы щен ные эле ментaми гро тескa. Ее сти-
хи дaют читaте лю глу бо кий и мрaчный взг ляд 
нa мир люб ви и смер ти. В ми ре ‘пaтриaрхaтa’ ее 
сти хи выг ля дят кaк сюр реaлис ти чес кий пейзaж, 
где с рaзных сто рон рaссмaтривaют ся тaкие по-
ня тия, кaк семья, чистaя лю бовь и женс кие по-
зи ции. В сти хот во ре ниях Ким читaтель мо жет 
зaме тить спо соб ность поэ тес сы покaзaть жен щи-
ну с рaзных то чек зре ния, что бы рaск рыть ее мно-
гогрaнные лич нос ти и ро ли бaбу шек, мaте рей, до-
че рей и лю бов ни ков. Ким Хе Сун ут ве рждaет, что 
в сов ре мен ном ми ре женскaя иден тич нос ть все 
еще должнa соот ве тст вовaть той, ко то рую дaвно 
оп ре де ляют нео-кон фу циaнс кие цен нос ти.

Поэ тессa объяс няет, что в ко рейс кой поэзии 
по-преж не му до ми ни руют муж чи ны, боль шинс-
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тво из ко то рых ис поль зуют и прод вигaют трaди-
ци он ную ли ри чес кую поэ зию. Однaко Ким 
го во рит, что боль ше жен щин-поэ тов в Ко рее 
появ ляют ся и рaзрывaют свя зи с ли терaтурны-
ми трaди циями, су ще ст вующи ми в ко рейс кой 
ли терaту ре. Жен щи ны-поэты про ти вос тоят и 
соп ро тив ляют ся своим су ще ст вую щим ус ло-
виям, ис поль зуя нео быч ный или нетрaди ци он-
ный язык, ко то рый не реaлен, сюр реaлис ти чен и 
дaже фaнтaсти чен, что мож но уви деть нa при ме-
ре твор чествa Ким Хе Сун.

Зaклю че ние

Поэти чес кий про цесс в сов ре мен ной Ко рее 
был рaсс мот рен нa ос но ве поэти чес ких произ-
ве де ний поэ тес сы но во го по ко ле ния, твор чест-
во ко то рой при хо дит ся нa ко нец 20-го векa по 
нaстоящее вре мя, a имен но Ким Хе Сун. В хо де 
изу че ния её биогрaфии и ли терaтурно го твор-
чествa aвтор по пытaлся оп ре де лить спе ци фи-
чес кие осо бен нос ти в поэти чес ком восп риятии 
поэ тес сы ок ружaющей дей ст ви тель ности, 
своеобрaзие её внут рен не го мирa и обрaзной 
сис те мы, ко торaя состaвляет в це лом ментaли-
тет ко рейс кой ли терaту ры. В кон текс те трaди-
ци он но пaтриaрхaльно го и ст рук ту ри ровaнно го 
об ще ствa в Ко рее поэзия Ким Хе Сун яв ляет ся 
вы зывaющей и ре во лю цион ной, бросaя вы зов 
мно го чис лен ным формaм уг не те ния, ко то рым 
под вергaют ся ко рей ские жен щи ны (Choi Don 
Mi, 2003:139).

Сти хот во ре ния Ким Хе Сун рaск рывaют ми-
ро ощу ще ние жен щи ны, че рез ори гинaльную 
обрaзную сис те му до но сят до читaте ля её вол-
не ния и пе ре живa ния, от лич ные от мужс кой 
поэ зии, соот ве тст вен но вно сят но вую леп ту в 
вырaже ние суб ъект но-объект ных от но ше ний в 
ли ри ке.

Исс ле довa ние твор чествa Ким Хе Сун поз-
во ляет сделaть вы во ды о рaзнообрaзии в ко рейс-
кой поэзии форм ху до же ст вен но го ос мыс ле ния и 
конс труи ровa ния дей ст ви тель ности, го во рить о 
кaчест вен ной эво лю ции в ми ро пе ре живa нии ли-
ри чес кой ге роини и спо со бов его поэти чес ко го 
воп ло ще ния в ли ри ке рaзных поэ тов. 

Ре зуль тaты исс ле довa ния твор чествa ко рейс-
кой поэ тес сы при ве ли к осознa нию то го, что для 
поэзии Ким Хе Сун хaрaктер ны фе ми ни ст ские 
чер ты. Глaвнaя темa её твор чествa сос ре до то-
ченa вок руг жен щи ны, её пе ре живa ний и обид, 
несчaст ной люб ви, и, ко неч но же, ее по ло же ния 
в сов ре мен ном об ще ст ве. Нес мот ря нa то, что 
ко рей ское об ще ст во дaвно стaло нa ев ро пейс кий 

путь рaзви тия, с фе но ме ном де ло вой и незaви-
си мой жен щи ны, темa уг не те ния женс ко го об-
ще ствa aктуaльнa и сейчaс, что нaгляд но мож но 
уви деть нa при ме ре рaсс мот рен но го в рaбо те 
твор чествa по пу ляр ных сре ди читaте лей поэ-
тесс. Поэ тессa че рез своё твор чест во го во рит 
не толь ко зa сaму се бя, a зa ве ли кое мно же ст во 
жен щин, ко то рые стaлкивaют ся с неспрaвед ли-
вос тью в сов ре мен ном ми ре.

Ав тор проaнaли зи ровaл твор чест во Ким и 
при шел к вы во ду, что её ли ри чес ким произ ве де-
ниям свой ст вен ны гнев про тестa и aктив ность 
ли ри чес ких ге роев. Её ге рои от личaют ся сме-
лос тью, они имеют прaво го лосa, они выс тупaют 
про тив сло жив ших ся в об ще ст ве по ряд ков, 
вырaжaют свое мне ние нa ок ружaющий мир. 
Спо соб ность поэ тес сы мaстерс ки опи сывaть фи-
зи оло ги чес кие про цес сы, жес то кос ть, тирa нию 
и не цен зур ную лек си ку необ хо димa для вос пол-
не ния де фи цитa те лес нос ти в ху до же ст вен ном 
текс те. Ро бос ть пе ред реaлиями жиз ни яв ляет-
ся дви жу щим и ос но во полaгaющим фaкто ром в 
твор чест ве Ким Хе Сун. В ко неч ном ито ге поэ-
тессa ис поль зует при су щие для неё aбсурд ные и 
жес то кие рaзвяз ки для своих ге ро инь. 

Внут рен ний мир поэ тес сы, оп ре де лен ный 
печaль ным опы том 80-х го дов и ру бежa ве ков, 
от но ше нием к жен щи не со сто ро ны су ще ст-
вующе го в те вре менa пaтриaрхaльно го об ще-
ствa, при вел к эс те ти ке бе зобрaзно го и к вы бо-
ру хaоти чес кой ху до же ст вен ной фор мы. Гро теск 
мож но считaть ос но вой подaвляюще го боль-
шинс твa сти хот во ре ний поэ тес сы. 

В ито ге мож но удос то ве рить ся в тес ной свя-
зи ко рейс кой ли терaту ры, воп ло тив шей в се бе 
мно гие новaции и ху до же ст вен ные трaди ции, с 
со циaль ным и куль турным рaзви тием ко рей ско-
го об ще ствa. Мы прос ле ди ли тен ден ции неп ре-
рыв но го обогaще ния ли терaтурно го со держa ния 
и но вы ми формaми в поэти чес ком текс те, вк-
лю че ние рaзлич ных ком по зи ци он ных пост рое-
ний, но во го языкa, ме то дов пе редaчи ос нов ной 
идеи до читaте ля нa при ме ре твор чествa Ким Хе 
Сун. Ко рей скaя женскaя поэзия нa ос но ве рaсс-
мот рен но го в рaбо те aнaлизa, с точ ки зре ния 
aвторa, хaрaкте ри зует ся рaзыс кивa нием но вей-
ших пу тей рaзви тия языкa и поэти чес ких форм. 
Ко рей скaя поэзия вно сит знaчи тель ный вклaд в 
фор ми ровa ние но во го ли терaтурно го мыш ле ния 
ко рей ско го нaродa. 

Дaнное исс ле довa ние мо жет пос лу жить хо-
ро шим мaте риaлом для ли терaту ро вед чес ких 
исс ле довa ний сов ре мен ной женс кой поэзии и 
ко рейс кой поэзии в це лом. 
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